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HNEPEKJIAJI MOJIOAIZKHOT'O CJIEHTY CYYACHOI HIMEIIbKOI MOBH

Y emammi 0ocniosceno ocobnusocmi QyHKYIOHY8AHHI MOOOINCHOSO CIeH2Y CYHACHOT HIMEYbKOI MO8U Ma CneyugiKy
11020 nepexady yKpaiHcbKow Moeoi. MonooicHull clieHe po32a0aemspCsi IK OUHAMIYHA COYIONIHSGICMUYHA nidcUucme-
Ma, wo 8i00bpadicae coyioKyibmypHi mparcgopmayii, Mo8HY ROBEOIHKY MOI00I ma npoyecu hopmysanus ii ioenmuu-
nocmi. Hozo possumox symoenenuii 2nobanizayitimumu i yughposumu npoyecamis, @ makoxc akmusHo10 MidcKVIbImMypHOIO
83A€MOOI€I0, WO CNPUHUHAE NOCMITIHE OHOBIIEHHS JIEKCUYHO20 CKAAOY Mad NOSEY HOBUX MOGHUX OOUHUYb.

YV docnioscenni 3acmocoeano memoou 1eKCUKo-CeMaHmMuyHo20 ananisy, 3icmaesients, Onucy ma y3a2anbHenHs, o
003601UNU CUCTNEMAMUZYEAMU OCHOSHI XAPAKMEPUCTIUKU CTEH208UX OOUHUYL | 8UAGUMU IX NEPeKIadaybKi 0cOOIUBOCTI.
Ocobausy ysazy npudineno npobiemi 00CAeHe s eK8IBAIeHMHOCH Ni0 4ac Nepekaady cleH208Uux 0OUHUYb, KA YCKAAO-
HIOEMbCS IXHLOK KYIbIMYPHOIO CNeYUhikor, eKCnpecusHicmmo ma 8i0Cymuicmio npamux 6i0N08IOHUKIE Yy MOGI nepeKiaoy.

YV pesynomami ecmanosneno, wo Mono0iicnull ciene XapakmepusyemvbCs GUCOKOI0 OUHAMIYHICIMIO, COYIANbHOIO
MAapKOBAHICMI0 Ma KOHMEKCMYAIbHOIO 3ANeICHICIIO, W0 CYMMEGO YCKAAOHIOE npoyec nepeknady. Obrpynmosano, wjo
00csACHeHHs NOBHOI eK8I8ANEHMHOCTNT € 00MeNCEeHUM, Y 36 A3KY 3 YUM NePeKIaday Mac OPICHMY8amucs Ha QyHKYIOHATbIHY
eKGIBANIeHMHICTG | NPAZMAMUYHULL eheKm 8UCTIOBNIOBANHSL.

Jlogedeno doyinbHicms KOMIIEKCHO20 3ACMOCYBANHS NEPEKNA0AYbKUX MPAHCHOpMayill, 30KpeMd ONuUco8o2o nepe-
K1aoy, eeHepanizayii, aHMOHIMIYHO20 nepexiady, Komnencayii ma QyHKYioHANbHOI 3amiHy. Bukopucmanmns 3asnavenux
cmpameziil 3a06e3neuye adexeammuy nepeoawy 3micmy, eKCHpecusHOCHI ma KOMYHIKAMUGHO20 eekmy Opucinany, wo €
BANHCTIUBOIO YMOBOIO ePEeKMUBHO20 NEPEKAAOY MOTOOIHCHO2O CLEHZ).

Knrouosi cnosa: monodiscnuil ciene, Cy4acna Himeybka Mo8d, nepeKiadaybki mpancgopmayii, pyHKyioHaibHa exsi-
BANCHMHICMb, NPACMAMUYHUL ACNEKM, COYLONIHEGICMUYHI 0COONUBOCMI.
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TRANSLATION OF YOUTH SLANG IN CONTEMPORARY GERMAN LANGUAGE

The article examines the peculiarities of the functioning of youth slang in contemporary German and the specifics of
its translation into Ukrainian. Youth slang is considered a dynamic sociolinguistic subsystem that reflects socio-cultural
transformations, the linguistic behavior of young people, and the processes of identity formation. Its development is
driven by globalization and digitalization, as well as active intercultural interaction, which leads to the continuous
renewal of vocabulary and the emergence of new linguistic units.
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The study employs methods of lexical-semantic analysis, comparison, description, and generalization, which made it
possible to systematize the main characteristics of slang units and identify their translation features. Particular attention
is paid to the problem of achieving equivalence in the translation of slang units, which is complicated by their cultural

specificity, expressiveness, and the lack of direct equivalents in the target language.

The findings indicate that youth slang is characterized by high dynamism, social markedness, and contextual
dependence, which significantly complicates the translation process. It is substantiated that achieving full equivalence is
limited; therefore, the translator should focus on functional equivalence and the pragmatic effect of the utterance.

The study demonstrates the effectiveness of the combined use of translation transformations, including descriptive
translation, generalization, antonymic translation, compensation, and functional substitution. The application of these
strategies ensures an adequate transfer of meaning, expressiveness, and the communicative effect of the original, which
is a key condition for the successful translation of youth slang.

Key words: youth slang, contemporary German, translation transformations, functional equivalence, pragmatic

aspect, sociolinguistic features.

IMocTanoBka npodgaeMu. MOJTOTIKHUN CICHT €
IUHAMIYHUM 1 HEBIJT €MHUAM CKJIaJHUKOM MOBHOI CHC-
TEMU Ta BimoOpakae 3MiHM B CYCIIBCTBI, IIHHICHI
opi€eHTaIlii MOJIOJ, a TAKOXK i CTaBICHHS JIO Pi3HHUX
coliaNbHUX sBUII. BiH BUCTymae He nuie 3aco00M
KOMYHIKaIlil, a i IHCTpyMeHTOM camoijieHTHdikarii,
rpymnoBoi audepeHIiarii Ta MOBHUX €KCIICPUMEHTIB,
(hopMyrour OCOOIUBHUI COIIONEKT i3 MPUTAMaHHUMHU
HOMYy  JIEKCHMKO-CEMAaHTHYHHMH, NparMaTHYHUMH
Ta CTHJIICTHYHHMH XapaKTepPUCTHKaMHu. Y cydac-
HUX YMOBaX CTPIMKOIO PO3BUTKY IoOasizaliitHux
1 dpoBi3aniiHIX TPOILECIB MOBA MOJIOJII AKTHBHO
[IOTIOBHIOETHCSI HOBUMM JICKCUYHUMH OAWHUIISIMU,
10 YCKJIaJHIOE IXHE PO3yMiHHS Ta a/leKBaTHUI repe-
Knaz. Y 3B’s3Ky 3 IIMM BUHUKA€E PoOeMa nepexiamLy
MOJIOADKHOTO CJIGHTY CydYacHOi HIMELbKOi MOBH,
SIKMH  XapaKTEePU3yeThCsl BHCOKOIO JTWHAMIYHICTIO,
COIIIaJIbHOI0 MAapKOBAHICTIO Ta 3aJIEKHICTIO BiJl KYIb-
TYpHOTO KOHTEKCTY. 3a0e3nedeHHs] eKBiBaJIEHTHOCTI
IIPY MIepeKyali TaKuX OJUHMLB YKPAaiHCHKOIO MOBOIO
€ CKJIQJIHUM 3aBJaHHSM, 10 NOTpedye MOrTHOICHOTO
JIHTBICTUYHOTO aHAJIi3y.

AHai3 ocTaHHiX AocailkKeHb i myOmikamiii.
IIpobnemarnka GpyHKIIIOHYBaHHS Ta IEPEKIIa Ty MOJIO-
TKHOTO CIICHTY TIOCi/Tae BAXKIIMBE MICIE B CydacHUX
JIHTBICTUYHMX JOCHIKeHHsX. [TuTaHHs HIMELBKOIO
MOJIOJII)KHOTO cotionekty (Jugendsprache) neranbHo
BucBiTiieHo y mnpamsx [. Tenne, E. Hoiimanna i
I'. JIsodduepa, siki po3nisar0Th HOTO SIK COLIOJIHT-
BICTHYHE Ta KyJIBTYPHO-TICUXOJIOTiuHE sBHUIIE. JIek-
CUKO-CEMaHTHYHI 0CcOOIMBOCTI Ta crienu(iky (yHK-
uioHyBaHHS cieHry nociiukyBanu lO. Beneke, Ta
I Emann. B cBoro uepry, acmekTu comiaibHOi Map-
KOBaHOCTI, BApIaTUBHOCTI Ta I'eHICPHHUX BiJAMIHHOC-
Teil okpecnero y poborax C. I'epkenca ta P. Hae-
I'epma. Ilepexmamo3HaBIWii HAMPSM  TOCHIKEHHS,
30KpeMa MUTaHHS EeKBIBaJEHTHOCTI ¥ TpaHcQopma-
1ii, poskpuro B mnpausx B. bamaxrap i I1. [lno6in-
chKoro. HesBakaroun Ha 3HAYHY KUIBKICTh HayKOBHX
JNOCTIJDKEHb Yy il ramy3i, JUHaMiYHUH Xapakrep
MOJIOAKHOTO CIICHTY 3yMOBJIIOE€ HEOOXITHICTH HOTO

MOJAJIBIIOTO KOMIUIEKCHOI'O BHBUYECHHS, 30KpeMa y
(YHKIIIOHAIbHOMY Ta IIEPEKIIa03HABIOMY ACIEKTaX.

Meta crarTti. MeToro NOCHIUKEHHS € KOMILUIEK-
CHMH aHali3 MOBHHMX ()aKTOpiB, IO BH3HAYAIOThH
(GyHKI[IOHYBaHHSI HIMEIBKOTO MOJIOADKHOTO CIICHTY
B Cy4yaCHOMY KOMYHIKaTHBHOMY TPOCTOpi, a TaKOX
BUSIBJICHHSI HOTO COITIONIHTBICTUYHUX 1 TIparMaTd-
HUX 0COOJIMBOCTEN. Y MeKax JOCIiKEHHS repenoa-
Ya€eThCsI OKPECIICHHSI CIeln(iKu Mepekaanry OAHHULb
MOJIOJII>KHOT'O CJICHTY 3 HIMEI[bKOI MOBU YKPaTHCHKOIO
3 ypaxyBaHHSIM IXHBOI KyJIBTYpPHOI 3yMOBJIEHOCTI Ta
KOHTEKCTYaJIbHOI 3aJIeKHOCTI.

Bukax ocHoBHOTro Martepiaiy. MoBa € omHAM i3
HaWBaroMimmx 37100y TKiB JFOJICTBA Ta BUKOHYE (DYHK-
Lil0 iHCTpyMeHTa 30epeXeHHsI 3HaHb 1 MepelaHHs
nocsiny. Bona e ocHoBHEM 3ac000M peaiizaliii KorHi-
TUBHHX TPOIIECIB, TAKUX SK MHUCJICHHS, CITUTKYBaHHS
Ta CIIPUMHATTS HABKOJIMIIHBOTO CBITY, @ TAKOX BUCTY-
[1a€ MEXaHI3MOM KOHCTPYIOBaHHS COL{aJIbHOI peasib-
HOCTI. Y IbOMY KOHTEKCTi MOBa TIOCTAE SIK COIiaIbHE
sBHLIE, 10 3a0e3rneuye SK iHAWBIAYyaJlbHUH PO3BHU-
TOK OCOOMCTOCTI, Tak i (YHKI[IOHYBaHHS CYCHiJIb-
HUX B3a€MOIINA. Y CBOIO 4epry, MOJIOMDKHUN CIIEHT
SIK MOBHE SIBHIIIC, 3 OJHOTO OOKY, TICHO TIOB’sI3aHUI
i3 JIiTEpaTypHOIO MOBOIO, & 3 1HIIOTO — (PYHKIIOHYE
SIK OKpeMa MOBHA TiJICHCTeMa. BibIlicTh HAayKOB-
LiB pO3MNIsAaEe e SIBULIC SK PI3HOBHJ JKaproHy, He
HaJaw4u HoMy okpeMmoro crarycy. Hespaxaroun Ha
HasBHICTh CHUIBHUX XapaKTEPUCTUK, MK HUMH TIPO-
CTEeXXYEThCS HM3Ka CYTTEBUX BIAMIHHOCTEH. 30Kpema,
MOJIOJI)KHUAY CJICHT BUPI3HSETHCS BUPA3HOIO EMOIIii-
HICTIO, CTPIMKOIO 3MiHO JICKCUKH Ta MPIOPUTETOM
COLIaJIbHOI caMOiIeHTU(IKAIT Ha/l KOHCITIPATUBHOIO
(dyHKITIErO0, IO 3a3BUYall TIPUTaMaHHa TPaTUIiHHIM
KaproHam.

Himenpkuit Mononixuuit cienr (Jugendsprache)
€ CKJIQJHOI0 Ta JAWHAMIYHOIO CKJIAJI0BOIO CY4acHOi
HiMenpkoi MoBu. Moro ¢opMmyBaHHS po3mouanocs
e Ha movyarky XIV cromitrs. YV Toi mepiox cieHr
MOo3HA4YaJId TepMiHOM «Rotwelschy», 10 BUHUK yHa-
CITITIOK TO€THAHHS ABOX HIMEIBKHX CJIB: 70! y 3Ha-
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YEeHHI «IOMUWJIKOBUH, HENpaBWIbHHI» 1 welsch —
«IHO3eMHUH, POMaHCHKHH, HE3PO3yMLIHiT». 30KpeMa,
OCTaHHI KOMIIOHEHT 3aCcTOCOBYBAJIM [UIsS TIO3HA-
qeHHs (hpaHIly3bKOi MOBH, sSKa CIpUAMAacs HiM-
MU K Maio3po3yMina. [lepmri muceMOBiI CBij-
YeHHs ICHYBaHHSI HIMEILKOTO CIIeHTYy csiratoTh XVI
cTomniTTs, Ko Ppinpix Kiyre ony0OsikyBaB clIOBHUK
«Rotwelschy. V miii nipaiii 0yno BHOPSJIKOBAHO JICK-
CUKY KPHMIHQJILHOTO apro, JONMOBHEHY €THMOJIOTiY-
HUMH TIOSCHCHHSIMH Ta BiITOBITHUKAMH JIITEPATyp-
HOIO HIMEIbKoI MOBOIO (Hochdeutsch). BaximBo
3a3HAYMTH, 110 ITOJITUYHI Ta COLIaJIbHO-€KOHOMIYHI
MPOIIECH, OCOOIUBO BIPOAOBK OCTaHHIX JBOX JAECs-
TUJIITh, BUPA3HO BIIJI3EPKATIOIOTHCS B MOBI. Sk
HACJIIJIOK, HAaUTOCTPIlIl CyCHibHI MPOOIeMH TaKoX
LIBUJKO 3HAXOAATh MiCLie B MOJIOJI)KHOMY MOBJICHHI,
OararomMy Ha CTHJIICTUYHO MapKOBaHY JIEKCHKY.

Y HayKOBOMY AMCKYPCi MONOAKHU CIICHT HiMELIb-
KOMOBHHUX KpaiH, Takux sik Himeuuwmna, ABcTpis Ta
[IBetitiapist, MO3HAYAETHCSI IIIOK0 HU3KOKO Je(iHiLi,
cepest IKUX HaWONIMPEHIIIO € «MOJIOIKHA MOBay
(Jugendsprache). Tlops i3 MM TOCITITHUKA BKUBA-
I0Th Taki TepMiHH, K Jugenddeutsch, Jugendslang,
Szenesprache um Sprechweise der Jugendlichen
(«cmoci® MoBIIEHHS MOJIO/II»). BapTo 3ayBaxkuTu, 1110
JIesiKi HiMelbKi HaykoBlIli, Taki sik . ['enne Ta E. Hoii-
JIaH], CBiIOMO YHHUKAIOTh TIOHATH «CJICHT» a00 «Kap-
TOH», BOa4ato4n B HUX TIEBHUI HETaTUBHUM ITiTEKCT,
1 HATOMICTh TPOIOHYIOTH BUKOPHCTOBYBATU HEW-
TpanbHe BusHaueHHs1 Jugendsprache (Henne, 2011;
Neuland, 2008).

HimenpkoMOBHA MOJIONP YAacTO BUPIZHAETHCA
HE JIUIIE 30BHINTHIMH XapaKTePUCTUKAMU Ta ITOBE-
IHKOIO, ajie i OCOONMBHM CTHJIEM MOBIJICHHS, SKUU
KOHTpPACTy€ 13 3araJbHONPUHHITOI0 MOBHOIO HOp-
Mo10. OcoOnMBOCTI MOJIOAKHOTO CJICHTY 3YMOB-
JICHI 1HTEJICKTYaJIbHUM 1 COIllaJIbHUM CTaHOBJICHHSIM
MOJIOJIOTO TIOKOJIHHS, siKe (popMye crerudidaHi MOB-
JIeHHEBI mpakTukU. [lIBedmapchkuii MOBO3HaBEIlh
I. JIroddnep 3a3Hauae, MO MOIOIOMY TMOKOIIHHIO
3aBXKIM XapaKTepHa TEHACHIS J0 CBiZOMOro Mopy-
LICHHS yCcTaleHUX MOBHHUX HOpM. Lle crpusie mosiBi
MeTaQOpUYHNX HaHMEHyBaHb, HOBUX MOBHHX 3aCO-
0iB Ta imioM. Taki MOBHI SIBUIIA YACTO PO3TIBIAAIOTHCS
SIK ByJBTapu3MH a00 JKaproHi3MH, X04a MPH I[HOMY
ITHOPYETbCS TOH (PaKT, IO MOJIOMDKHHUHA CICHT Mae
O0OMEKEHUH XapakTep sIK y 4acOBOMY, TaK 1 B peri-
OHAJILHOMY BUMipax. BiloBiIHO, KOXKHE TOKOJIHHS
BHUpOOIIsi€ BIACHWUH, XapakTepHUIl Al CBOTO Hacy
HaO0ip y’KnBaHUX JekcHIHnX oguHUIb (Loffler, 2010).

3pocTaHHs BIUIMBY MOJIOJII HA CYCHUIBHI MPOIIECH
B HiMeuunHi 3yMOBHIIO 3MILTHEHHS CTaTyCy MOJIOIK-
HOTO CJICHTY B 3arajibHiil CTpyKTypi MOBH. Y cydac-
HI{ JIIHTBICTHI OCOOJIMBUIN THTEPEC BUKJIMKAE COLIi-

OJICKTUYHUH acCTeKT, SKUH OXOIUTIOE CYKYIHICTb
MOBHUX CyOCTaHIApTIB pi3HOTO PiBHA Kommpikarrii,
BKJIFOYHO 3 MOJIOJAKHAM CIIGHTOM. Y CY4acHOMY
MOBO3HABCTBI 3Ha4HAa KiIBKICTh HAYKOBUX PO3BIIOK
MPUCBSYCHA aHAJI3y JICKCHKOHY OKPEMHX COLiallb-
HUX 1 cOliaibHO-TIPO(ECIHHUX TPyI, 30KpeMa CTy-
JIEHTCHKOTO CIIEHTY, YYHIBCHKOT MOI0/i, (hyTOOTBHIX
yOOJIiBaTFHUKIB, @ TAKOXK IHTEPHET- 1 KOMIT IOTEPHOTO
CIIeHTy. XapaKTEepPHOI PHCOI0 MOJOIIKHOTO COIlio-
JIKTY € Bi1OOpaKeHHS! MEHTAJILHOCTI IIOKOJIIHHSL, 110
nepebyBae B craHi BiKOBOi TpaHcdopmauii. Cien-
TOBI OJIMHUII TYT BUCTYIAKOTh 3aCO00M BepOaizallii
crieruivHOTO TOCBITY, TPUTAMAHHOTO TIEPIOAy MiX
muTHHCTBOM 13pinicTio (Webster’s New Encyclopedic
Dictionary, 1995: 1210). Himernpkuii MOIOIIXKHUAN
CJICHT (YHKIIOHYE sIK crieun@ivna migcucTeMa MOBH,
XapaKTepHI O3HAKW KO HalsCKpaBillle MPOCTEXKY-
I0ThCSI Y JIEKCUKO-CEMaHTHYHIN CTPYKTYpi. BogHouac
Y KOJIi TOCJIiTHUKIB-TePMaHICTIB OCi TPHBAIOTH J¥IC-
Kycil 1010 BU3HAYEHHs Ta KiacUdikaIlii X 0co-
omuBocrei. 3rimHo 3 norsinamu FO. beHeke, momnpu
BHYTPIIIHIO HEOAHOPIAHICTh LBOTO JIHTBICTHYHOTO
(heHOMEHY, IIJIKOM pPEaJIbHO OKPECIUTH 3arajibHo-
MPUAHATY CHCTEMY O3HAaK, BIACTHBHX CTHJIIO MOB-
nenns mononi (Beneke, 1995).

Cepen KIIIOYOBUX XapaKTEPUCTHK IIHOTO JIHTBIC-
TUYHOTO SBUINA JOCTIIHUKH BHIUISIIOTH MEPEIyCiM
AKTUBHE BXKMBaHHS «MOIHUX cHiB» (Modeworter),
0 CJIYTYE IMeHTU(IKATOPOM MPUHAIICHKHOCTI JI0 BijI-
MTOBiTHOT BiKOBO{ CHiNbHOTH (Hampukian, Kiste y 3Ha-
YEeHH1 «MOTOLMKI» a0o fetzen sk «cBapuTuCs»). Taki
JIEKCEMH MaloTh BUPaKEHUH TUMYACOBUH XapakTep,
aJKe MIBUAKO 3 SIBISIOTHCS B MOBJICHHI, TIPOTE TaK
CaMoO CTPIMKO BUXOJSTH i3 aKTUBHOTO BXKUTKY, TIOCTY-
MMalOYKMCh MiclleM HOBUM omuHuIsgM. Llle onmHiero
BaXJIMBOIO PHUCOI0 € CEeMaHTWYHA JAEpUBAIlis, TpU
SKIM 3arajbHOBiZOMI cloBa HaOyBalOThb HOBHX 3Ha-
YeHb Y MOJIOIDKHOMY cepeoBHil (30kpema, Kralle —
«pykay, Kalkleiste — «roquHa Moxunoro Biky»). Kpim
TOTO, HIMEIBKOMY CJICHTY BIaCTHBA HACHUYCHICTH
neiopaTuBHUMHU OnUHUISIMHA. CamMe HasBHICTh BEJH-
KOI KUTBKOCTI CIiB i3 HETaTUBHUM 3a0apBIICHHSIM
(Hanpukian, verpissen — «ATH TeTb», entkorken —
«I030aBJIATH IHOTH») CTA€ 00 €KTOM KPUTHKH uepe3
WMOBIpHHI JIECTPYKTUBHUI BIUIMB Ha 3arajbHOJITe-
patypray HOpMY (Chun, 2007: 17).

Ha cydacHomy eTarri HayKOBe OCMHCIIEHHS MOJIO-
JIKHOTO CIICHTY i1CTOTHO 3MIHIOETHCS: 3aMiCTh KaTe-
TOPUYHOTO HECHPUHHATTS BOHO Jelaii YacTille
TPAKTYEThCS SK YMHHUK OHOBJICHHS W PO3BUTKY
3arajibHOHAIIOHATbHOT MOBHU. 3 OISy Ha IpHTa-
MaHHY MOBHIH CHUCTEMi DWHAMIYHICTH, KO)KHE HOBE
MTOKOJTIHHSI TIOTIOBHIOE ii aKTyaJ hbHUMHU JIGKCHYHUMU
OJIMHHMIISIMHU, SIKI 3 YaCOM BTPavalOTh O3HAKH «MOB-
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HOTO 3acMideHHs» Ta HaOyBaroTh (yHKLiOHAIIb-
HOT 3Hauymocti. BogHouac ¥ B CyCHUIBCTBI MOCH-
JIIOETHCSL TOJIEPAHTHE CTABJICHHS JIO MOJIOJIKHOTO
CJICHTY, OCKIUIBKH HOTO PO3IVISIIAIOTH TMEpeayciM SK
3aci0d caMOBHpa)XKCHHSI, CTBOPCHHSI HOBU3HH, a HE K
BIIXHJICHHS BiJl HOPMH. TaKoK MPOCTEKYETHCS TCH-
JICHITisI TIOCTYTIOBOI 1HTErpallii CJICHIrOBUX OJMHHUIIb
B PO3MOBHE MOBIICHHS, /I BOHH (DYHKIIOHYIOTH SK
CJIEMEHT (POPMYBaHHS CKCIIPECUBHUX CHHOHIMIYHHUX
psaniB. Y pe3ynbTarti, panime 3adikcoBaHi HEHOpMa-
TUBHI OJIMHUIII TIEPEXOASTH y KaTeTOPi0 CTUIICTUIHO
MapKOBaHHX 3ac00iB, 0 HAJAAFOTh MOBJICHHIO OiJb-
moi 00pa3HOCTI Ta eKCIPECHUBHOCTI. Y IIbOMY KOH-
TEKCTI BapTO HATOJIOCUTH, IO OIip MPOHUKHEHHIO
HEHOPMATUBHOI JIEKCHKH IOMITHO CialIIae, ajpke
BOHA TIOIIMPIOETHCS HE JIUIIE B MOJIOKHOMY CJICHTY,
a ¥ gemam dgacrimie 3’SBISETHCS y MOBCSIKACHHOMY
PO3MOBHO-IOOYTOBOMY CHIJIKyBaHHI. 3 omsay Ha
aHaJli3 JICKCUKH, TaKa JMHAMiKa 3yMOBJICHA IIpar-
HEHHSIM MOBI[IB JIO CaMOiJEeHTH]IKAIl Ta TpyIo-
BOTO BIJOKPEMJICHHS, IO UTIOCTPYIOTH MPUKIAIN
Trottelmuseum — «Altenheim» («OyquHOK TIpHICTa-
pimux»); Gummizelle — «Turnhalle» («cmoprt3am»)
(Ehmann, 1996: 10).

B mmpokoMy ICHUXONOTiYHOMY acHeKTi MoBa
MOJIOZIi PO3MISIHYTa B MpaIsiX HIMEIBKOTO MOBO3-
nasis [. ['eane (Henne, 2011: 208). Ha iioro mymKy,
MOJIOJ)KHAW CIIEHT 32 JOTIOMOTOI0 MOBHHX 3ac00iB
nepenae cnenudiuHe OadeHHsS CBIiTy, IO BJIACTHUBE
MOJIOJIOMY TIOKOJIIHHIO Ta 3HAYHO BiJPi3HSIETHCS BiJl
MOBJICHHSI 1opociuX. HaykoBenb Takoxk iHTepHpeTye
MOBY MOJIOII SIK 3aci0 BHpayKeHHs 0COOIMBOI MOJIO-
IXKHOI CYOKyasTypH. BiH mimkpeciioe, MO MOJO-
IDKHAW CIIEHT € SIBHIEM, SKE 3TyPTOBY€E MOJIOMIKHI
CHUIBHOTH Ta BifIoOpa)kae CBOEPIAHICTH 1 pi3HOMA-
HITTSA MOJIOADKHUX CyOKYyNBTYp Yepe3 MOBHI 3aco0u.
[Ipore HEOOXiAHO 3a3HAYMUTH, IO IHTCHCUBHICTh
Y’KUBaHHS TaKHX CIIB Y PI3HUX MOJIOAKHUX TPyTIax 1
COTITbHUX TIpoIapkax HeoaHopigHa. CTaBICHHS 10
TaKHUX JIEKCEM BapilOEThCS BiJ aKTUBHOTO B)KMBaHHS
B [IEBHUX KOJIaX 710 TOBHOTO HECTIPUUHSATTS Ta OCYyILy
B IHIIMX COLIaJBbHUX Ipymax. 3arajJoM CJICHIOBi O/~
HUIIl YacTille CIOCTEePIiraloTbcs B MOBJICHHI YOJIOBIi-
Yol cTarl MOJIOMI, HIK JKIHOYOI, OJHAK 1€ CIIBBIJIHO-
IICHHS HE € CTaJNM 1 MOXKE 3MIHIOBATHCS 3aJICKHO
BiJl KOHKPETHOI MOJIOJI>KHOI CyOKYIBTYpHOI CITiJIb-
Hotu (Gehrkens, 1999: 22).

[Icuxonoriuna crenugika MpPeJACTaBHUKIB COIIi-
QIBHO-BIKOBOT TPYIH «MOJIONIBY» TPOCTEKYEThCS i
y 300ceMii, TOOTO BUKOPHUCTAHHI HAa3B TBApWUH IS
TTO3HAYCHHSI JTIOEH, sIKi 3a3BHYai MAIOTh 1pOHITHO-
OIIiHHUH XapakTep. Taki TeKCHYHI ONWHUIII CITYTYIOTh
3ac000M OOpPa3HOro MEPEOCMHCICHHS JIIMCHOCTI Ta
4acTO BHKOHYIOTh EKCIPECHBHY (QYHKIIIO, HaIrpu-

kian, Katze — «HDKHA, 9yTIHBA IBYMHA, IO MTOTPE-
Oye yBarm», Dinos — «6aTpKn». BaroMuM 9nHHUKOM
BHHWKHEHHS 1 MOIIUPEHHS HOBUX MOJIOJIIKHHX CJICH-
ri3MiB BBaXKA€THCS IXHIN TYMOPHCTHYHO-PO3BaXKaJIb-
HU edeKT, cipsIMOBaHUH Ha CiBpo3MoBHUKA (Nave-
Herz, 1989: 630). Peani3yeTbcs 11e, 30kpeMa, depes
Y)KMBaHHS CyOCTaHIApTHOI JIEKCUKK ab0 MUIIXOM
MIEPEOCMUCIICHHS 1 TIepeHEeCeHHs Ha3B 31 CTaHIapT-
HOTo (JIiITepaTypHOTr0) PI3HOBUAY HIMEIKOI MOBH.
BaxnuBo 3a3HauuTH, IO L€ € OXHUM 3 HAWHIOMIU-
PEHIMMX TPUHOMIB MOBHOTO EKCIIEPUMEHTYBAaHHS
MOJIOII, SIKMH UTIOCTPYE TPUKIAIN JIECKPUTITHBHOT
ekcripecii, sk-ot Gifizettel — ipoHIYHE CIPUAHATTS
MIKITBHOTO aTecTara (Zeugnis) ado Flammenwerfer —
rinep0OosizoBaHa Ha3Ba 3anaipHnuky (Feuerzeug). o
KOMYHIKaTHBHUX CEPEIOBHII, SIKi CIYTYIOTh JDKEpe-
JaMH CTBOPEHHS TOAIOHMX «MOBHHX EKCIEpHUMEH-
TiB», HaJleXkKaTh Mefia, chepa MO Ta My3HKa, A€ I
MOBHI SIBHINIA 3aKPIILTIOIOTHCS Ta HAOYBalOTH IOIY-
JISIPHOCTI.

VY mpoueci (hopMyBaHHS JIGKCHKA MOJOAIKHOTO
CJICHTY TaKOX MPOCTEKYETHCS TCHICHIIIST 10 MOBHOI
exoHoMmii. Bigomo, 1110 OJHUM i3 3arajbHHX 3aKOHIB
PO3BUTKY CIIOBHMKOBOTO CKJIJy € MEepexix Bil po3-
YJICHOBAaHUX (OpPM 10 OIBII KOMIIAKTHHUX, HEPO3-
YICHOBAHWUX OJMHHMIb. Y MOBHIN MPAKTHIlI 1€ TPO-
SIBIISIETBCSL Y 3aMiHI CIOBOCHOIYYEHb KOPOTIIMMH
OJHOCIIBHUMH HOMIHALISIMH, AKI € €KOHOMHIIINMU
3 TonIsay MOBHOro odopmiieHHs. Taka TeHICH-
Iisl CIIpHsSE KOHIICHTPAIl 3MICTYy B MEKax OIHOTO
CJIOBa, i BUPA3HO MPOCTEKYETHCS B MOJOAIKHOMY
ciensi (Hampuknan, Takkolord — «4onoBiK y nere-
BOMY Ofs31», Tiirstehgrill — «BynumuHmMid 00irpisad,
3a3BHyail Oinsg JUcKoTek abo OapiB»). BomHowac B
JCKYPCl Cy4acHOI HIMEIIbKOI MOBH CIIOCTEPIraeThCst
HE JIMIIe eKOHOMisi MOBHHX 3aco0iB, a i yacy, 1o €
OJTHIEI0 3 (PYHKIIH MOJOADKHOTO CJICHTY. 3aBISIKU
LIbOMY MOBI[I MalOTh MOXKJIUBICTh €KOHOMHTHU YaC Ta
MOBHHUH MPOCTIp, IO Peai3yeTbesi 3a JIOTIOMOTOO
aOpesiariii Ta pi3HUX THUITIIB CKOPOYCHB, & B IHCEM-
HOMY MOBJICHHI — TaKOXX 4epe3 BKUBAHHS YUCICHHIX
HaIWCiB-CKOPOYCHb: HANPUKIAJ, ka — «0e3 TMOHATTS,
He 3Ha1o» (keine Ahnung).

[le omHi€el0 XapaKTEPHOI PHUCOI0 HIMEIBKOTO
MOJIO/IIKHOTO CJICHTY € HajJMipHE BKWUBAHHS Tirep-
OoiyHMX 3ac00iB. Y MUCEMHOMY MOBJICHHI HEOPIH-
HApHICTh TaKWX OJUHHIIG JIONATKOBO AKICHTYETHCS
3a jpomomororo rpadiuaux mpuiiomiB. Take sBuIIe
MIPOCTEKYEThCS Y BUKOPUCTAHHI KamiTamizamii okpe-
MHUX 4YacTUH cjioBa: AB-solut — «mehr gewollt als
gegliickty; AF-FENgeil — «besonders gut, schon,
interessanty. JlomaTkoBUM IHCTPYMEHTOM IIOCH-
JICHHS 3HAYeHb € MEXaHi3M IIO/IBIHHOI TpeauKamii
(Nowottnick, 1989: 77). Iloeanyroun meradopuy-
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HICTb 13 €MOIIIHICTIO, MOJIO/Ib CTBOPIOE CKJIAJIHI JICK-
cemu (Hanpukian, affenscharf — «Iyxe XOPOIIHILY»
abo stinkkalt— «y>xe X0NOAHOY), e IEPIINH €TIEMEHT
BHUKOHYE POJIb TJICHITIOBaYa, HAJJAF0YH BHCIIOBY €MO-
miHo1 HanpyrH. [lomyasapHICTh TirmepOomi30BaHUX Y
MOJIOIIYKHOMY CEpPE/IOBHIII HAacaMIiepe/l 3yMOBJICHA
MparHeHHSIM HaJaTH OiNbIIOT eMOIIMHOCTI KOMYHi-
karii. HaromMicTh HEraTHBHUM HACIIIJIKOM IIbOTO IPO-
LeCy MOYKHA BBayKaTH Ha/IMipHE BUKOPHCTAHHS TAKHUX
MIiJICUITIOBATIbHUX OJMHUIb, 110 3MEHIIYE TOYHICTh
BHCJIOBITIOBAHHS.

CyKynHICTh COLIaNbHUX, IICUXOJOTIYHHX Ta
JIHTBaJIbHUX YMHHUKIB, 10 3YMOBJIOIOTH (DYHKIiO-
HYBaHHS MOJIOJI)KHOTO CJICHTY SIK JIMHAMIYHOT TIiJI-
CHCTEMH MOBHU 3 BHCOKHM DiBHEM EKCIPECHUBHOCTI,
CTaHOBHThH 3HAUHHMK BHKIHUK JJIsl TIepeKIiajada, 0co-
OJMBO B AaCIIEKTI JOCSATHEHHS EKBIBAJICHTHOCTI ITif
yac mepenayi 3MicTy 3 HIMEUbKOI MOBH Ha YKpaiH-
cbKy. [0noBHMM 3aBmaHH;IM OyIb-SIKOTO MepeKiIary
€ 3a0e3Te4yeHHs] HOoro aJeKBaTHOCTI, sKa mepeadauace
TOYHY TIepe/lady CMECIOBOTO 3MICTy OpHTiHATY Ta
MTOBHY (PYHKITIOHATEHO-CTHJIICTUIHY BiIITOBITHICTE
nepexiiany opurinaabHoMy TekcTy (bamaxrap, 2011).
AJICKBAaTHICTb BKJIIOYA€ JICKCUYHY, CEMaHTHYHY
Ta MparMaTHYHy TOYHICTh, IIO J03BOJSIE 30€perTH
KOMYHIKaTUBHY €(QeKTUBHICTb. Y LbOMY KOHTEKCTI
eKBIBAJICHTHICTH MTEPEKIIAAY PO3IIIAETHCS K BiIITO-
BIIHICTh MiJK OPHTIHAJILHUM TEKCTOM Ta HOTO Tepe-
KJIQJIOM Ha Pi3HUX PIBHSX - JICKCHYHOMY, CEMaHTHY-
HOMY Ta IparMaTHYHoMy. BoHa mMoxke OyTH MOBHOIO
a00 YacCTKOBOIO Ta 3aBXKAM 3aJICKUTH BiJl KOMYHiKa-
TUBHOT METH TEKCTy. Y BUIMAJKY TNEPEKIIaTy MOJIO-
IXKHOTO CJIGHTYy 3a0e3TeueHHsT CKBIBAJICHTHOCTI
YCKITaTHIOETHCS depe3 JAWHAMIYHICTh JIEKCUKH Ta ii
COILIIOKYJIBTYPHI i eKCripecHuBHI (DyHKIIII.

BusHaueHHsS CHUIBHUX Ta BIAMIHHUX PHUC MIiX
HIMEIIKUM 1 YKPaiHCBbKHUM MOJIOJII’KHUM CJICHTOM €
BOKJIMBUM €TallOM MepeKIaganpkoro aHamly. Bix
Jla€ 3MOTY TIepeKJIagadyeBi BCTAHOBUTH THIIOBI MeXa-
HI3MU TBOPEHHSI Ta crielin()iKy BKUBAHHS CIICHTOBUX
OJIMHMIIb B OPUTIHAJI Ta HiTboBii MOBi. Lle, cBoero
Yeproro, JOMOMarae 30CEpelTUTHCS Ha IOCSATHEHHI
(yHKI[IOHANBHOT €KBIBaJICHTHOCTI, TOOTO 30€perTu B
TepeKIaji mpuTaMaHHU| OpHUTiHATY PIBEHb eKCTIpecii
Ta KOMYHIKaTUBHHUN €(DEKT.

OpHieto 3 HalXapaKTepHIIINX CIUIBHUX PHUC
MOJIOAIKHOTO CJIGHI'Y B 000X MOBaX BBaXKa€ThCS
BKMBaHHSI JIKCHKH JJIsl BUOKPEMIICHHS TIEBHOI BiKO-
BO1 Kareropii: (HiM.) die Glotze — «der Fernsehery;
(yxp.) menux — «reneBizop». HactymHoro o3Ha-
KO0 € morpeda nudepeHmiamnii BCEpeauHi TPYIH,
SIK yMOBa BUHUKHEHHSI MOJOADKHOTO CJEHTY: (HiM.)
Zocker — «jmd., der hiufig und leidenschaftlich gern
Videospiele spielty; (ykp.) eeiimep — «monuHa, s

SIKOT IrpH € OCHOBHHMM X001 Ta criocoOoM ifneHTUdiKa-
mii». Takok B HIMEIIBKOMY Ta YKPaiHCEKOMY CJICHTY
4acTO TPOCTEKYETHCSI BXUBAHHS BYJbrapHOi JIEK-
cuku: (HiM.) Schwul — «schlechy; (ykp.) cmpvomnuil
ab0 mpewtosuli — «CTpalHui» ad0 «HeOe3NeUHUI.
Ha mnporuBary HiMenbpKkoMy, YKpaiHCBKHUH MOJIO-
TKHUN CIICHT JEMOHCTPYE BUIIUI PiBEHb COIialb-
HOI MapKOBaHOCTI: OaHOepa — «MeIIKaHeIb 3aXOIy
VYkpainn»; nonaixaswuti — «ipoHiuHe ab0 HeraTUBHE
[O3HAYEHHsI BHYTPILIHIX MIrPaHTIB, SIKi HEIIOAABHO
npudyiau 0 BENUKOTO MicTa». Takok YacTOTHICTb
BUKOPHUCTAHHSI IEHOPATUBHOI JIEKCUKH Y TIOBCSIK/ICH-
HOMY MOBJICHHI cepell YKpaiHChKOT MOJIOAI € 3HAYHO
BHIIOI0, HIXK HIMEIBKOT: (YKP.) 0ebin, 10X, npudypox;
(aim.) Scheifse, Depp.

[Ipobnemaruka mepekigagy PO3MOBHOTO CTHIIIO
MOBJICHHSI, @ 0COOJIMBO MOJIOII’KHOTO CJICHTY, Ma€ JIBa
BUMipH. 3 OMHOTO OOKY, MepeKIagadeBi He MiJ] CHTY
TTOBHICTIO TIepeNaTH KYyIbTypHY CIIEMH(IKy OpPHTi-
HaJy, TaK sIK MOBa — II¢ BiIOOpaXeHHs iCTOPHYHOTO
PO3BHUTKY Hapoxy, HOro KyJIbTypHOi caMOOyTHOCTI Ta
YHIKaJIBbHOCTI. 3 1HIIOTO OOKY, IUIAXOM MEpeKamy
MOXITUBO BiZITBOPUTH OyIb-SKUH 3MICT, OCKUIBKH BiH
BHpaXEHUI caMme yepe3 MOBHI 3aCO0H.

3BajkarouM Ha Te, 110 MOJOADKHHMM CJIEHI BBaKa-
€TBCSl JIMHAMIYHMM 1 BOJHOYAC MIHJIMBUM IIJIACTOM
JIEKCUKH, BIATBOPEHHSI CJICHTOBUX OJHHUIIb 3 HiMEIlb-
KOI MOBU Ha YKpalHCbKY CTAHOBHUTb 3HAUHUI BUKJIMK
Juisl iepekinanada. Lle MosICHIOETbCS TUM, IO JKOJIEH
CJIOBHUK HEOJIOTi3MiB HE BCTHTA€ TIOBHOIO MIpOIO BiO-
Opa3uTH MBUAKUH PO3BUTOK LLOTO JIEKCHYHOTO LIAPY.
Binbiie Toro, nekcukorpadiuHi JpKepena He 3aBkKIH
BCTHUTarOTh 3a()iKCyBaTH CIICHT13MHU, OCKIJIbKY 3HAYHA TX
YaCcTHUHA € HECTIHKOIO, IIBHU/IKO BTPAvaE aKTyalbHICTh
1 BUXOAUTDH 3 Y)KUTKY. SIK BUCHOBOK, KIIFOUOBOIO IIPO-
0JIeMO¥O TTif] Yac TIepeKIIaay HiMEIIPKOTO MOJIOI)KHOTO
CIICHT'Y € TIOIIYK aKTyaJbHUX CKBiBaJCHTIB B YKpaiH-
cbKiil MoBi. [Tpukiamom HasBHOCTI O€3eKBiBaJICHTHOT
JIEKCUKH CIYTye HIMEUbKUH cleHrisM Drachenfutter,
TOCITIBHUH TIEpEKIal SIKOTO «KOPM UTS ApakoHay. Ls
JIEKCUYHA OJMHUIIL HE Ma€ NPsIMOTO BiANIOBIIHUKA B
YKpaiHCBKi MOBI ¥ HepenaeTbes JIMIIE OMUCOBO SIK
«TMOAAPYHOK Ul NPUMUPEHHSD» a00 «3a7100pIoBalib-
HUH KECT MiCNsl CBapKWy». [HIMI NpHKIa UTocTpye
0COOJIMBOCTI CKOPOYEHb 1 HOBHX MOBHHX (hopMm, IIO
(DyHKITIOHYIOTh TIEPEBAXKHO B TIIJIITKOBOMY CEpell-
opuli. Tax, coBo Alter, sike OyKBaJIbHO O3HAUYAE «CTa-
pHiD», y CICHIOBOMY BXKHTKY CIIYI'y€ 3BEPTaHHSAM 0
npusitens. OCKUTBKY IPSIMOTO BiIOBIIHUKA B yKpaiH-
CBbKil MOBI HEMae, JIOLIJIbHO 3aCTOCOBYBATH JICKCUYHY
3aMiHy — MiI0MpaTH MPUPOTHUHA YKPaiHCHKUI eKBiBa-
JICHT, III0 BUKOHYE Ty CaMy KOMYHIKaTUBHY (DYHKIIIfO.
3aJeXHO Bil KOHTEKCTY, LIEH CIEHII3M MO)XKHa Iepe-
JIaTH YKPaiHCBKOIO SIK «Opo» abo «dyBaK».
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BuxopucranHs OMU3BKHX 32 3HAYCHHSM JIEKCUY-
HUX OIMHMIb ILILOBOI MOBHU € OOHUM 13 METOIIB
MEPEKIIay MOJIOIKHOTO CJICHTY, OIMCAHUX HIMEIlb-
kumu  miarBictamu [. T'emne ta II. [moGiHCHKI
((Henne, 2011; Schlobinski, 1998). Iammm crtocobom
MOJIOJIAHHSI TPYIHOIIIB MEPEeKIaay CICHroBOI JIeK-
CUKH € 11 BIATBOPEHHS 3 MOJIOJI>KHOI MOBH Ha JIiTe-
parypHy, abo Tak 3BaHy «MOBY JOpociux» (Sprache
der Erwachsenen). Hanpuknan, suryk Echt krass!
y JTEepaTypHOMY TEPEKIai JOIIILHO TepenaTH SIK
«Iy’)Xe Bpaxkaroue» abo «HEHMOBIPHO», YHHKAIOUU
TaKUM YHHOM PO3MOBHO-CJICHTOBHX BIAIIOBITHUKIB
«OKOPCTKOY» UM «KarleIby.

BonHouac okpemy rpyiy nepekiaanbKux TPYIHO-
I[iB CTAHOBJIATH 3aII03UYCHHSI, aJIPKE CyYaCHHUI HIMEIb-
KW MOJIOIKHUH CIICHT aKTHBHO BKITIOUAE AaHTITIITU3MHU.
Sk HacHinok, BUHUKIIO siBUIe «Denglisch», 1o o3Ha-
Yae IMOoeTHAHHS HIMEIIBKOI Ta aHITHCHKOT JISKCHKH. STK
3a3HaueHo y )KypHaii Deutsch Perfekt, cepen miytiTKiB
MOLIUPIOETHCS TCHJICHIIISI BUKOPUCTAHHS aHDIIHChKUX
JIEKCUIHUX OJUHHUITH 3aMICTh TPAIUIIIHHIX HIMEIIBKIX
niecnmiB (Ramadan, 2017: 40). Hanpukman, 3amicTs
absenden abo schicken HIMEIIBKOMOBHA MOJIOIb Hali-
YacTillle BKUBA€ CY4YacHY aJIbTEPHATHBY «posteny
(BiJ aHIIIHCBKOTO 0 post — «BIANPABISATH TOLITOIO).
L{ixaBUM HOBOBBEJICHHSM € CIIOBO flaschen, 110 MOX0-
IuTh Bin aHmmifickkoro «flashy («OmmckaBkay, (HiM.)
Blitz) i B HiMeTbKi MOBI Ha0yJI0 3HaUY€Hb «3aXOTLTIO-
BaTUCS», «HAJIMXATHCI» a00 K «I siHiTHY». Taki 3amo-
3MYCHHS JICMOHCTPYIOTH IPOIEC aCUMUIAIIT aHIIiH-
CBKO1 JIEKCHKU B HIMELILKOMY MOJIOJI>KHOMY MOBJICHHI
1 OTHOYACHO CTBOPIOIOTH TPYAHOIII /IS TIepeKiIajaya.
3o0kpeMa, BIITBOPEHHS JIGKCEM, ITI0 TIO3HAYAIOTh BIKOBI
Ta COLIOKYJIBTYPHI SIBUINA, HAPUKIIAT, CIICHIOBA OJIH-
Hullsl Adoleszenz, 10 BKUBAETHCS B MOJIOADKHOMY
KOHTEKCTI SIK «Iepiof mimmiTkoBocT». Lle Himenbke
CJIOBO B YKpaiHCBKOMY TIEpPEKJIafl JOIILHO Mepesa-
BaTH JITEPaTypHUMHU CKBIBAJICHTAMHU «II1ITITKOBUAN
BiK» a00 «I1epioa JOPOCIIIIaHHD», 3aJIS)KHO Bi KOH-
TekcTy. HaromicTh KallbKyBaHHSI «aJOJICCICHILS» €
MEHIII BUITPABIaHUM, OCKUJIBKH BOHO MOXKE YCKIIAHIO-
BaTH CIPUHHATTS TEKCTY IIJILOBOO ayJUTOPIELO.

[Ile oaHi€0 OCOOJNMBICTIO CY4YacHOTO HiMeEIlb-
KOTO MOJIOIPKHOTO CJICHTY € BIUTUB apaOChkoi Ta
THIIUX MOB, IIIO MPOSIBIISIETHCS Y BUKOPUCTAHHI BUTY-
KiB 1 3armo3u4eHb, Takux sk Digga abo Wallah. 3na-
4yeHHs cioBa Digga QyHKUiOHAIBHO cXOXe Ha Alfer,
OCKIJIbKA OOMJBa BUKOPHCTOBYIOTBHCS SIK 3BEPTaHHS
JI0 JIpyra, poBecHHKa abo 3HaOoMOTo B HeopMalib-
HOMY CITUIKYBaHHI. YKpPaiHCBKUMHU €KBiBaJICHTAMU
MOXYTb OyTH «TyBaK», «0po» abo «Opat». BogHodac
Wallah 3ano3mueHe 3 apaOChKOi MOBH Ta € MapKe-
POM MYIBTUKYIBTypHOTO eTHONeKTy «Kiezdeutschy,
SKuid copMyBaBcs B 0araTOKylnbTYpPHUX MICBKHX

paiionax Himeuuunnu. BoHO CiayXuTh I IigKpec-
JIEHHS TIPaBAMBOCTI CKa3aHOTO ab0 €MOIIHOTO Tij-
TBEPKCHHS, TIPUOIHU3HO SIK «KIITHYChY» a00 «UecHe
CJIOBO». Y IIbOMY BHUNAJKy NepeKanadyy HeoOXiIHO
BAATHCSA 10 KOMYHIKaTMUBHOTO MEpEeKiIaiy, 3acToCy-
BaBIIM NMPUHLIUN (YHKIIOHATBHOI €KBiBAJIEHTHOCTI
a00 K JeKCHYHOI 3aMiHU.

TakuM dYWHOM, TIPHU TIEPEKIadl MOJIOIIKHOTO
CIICHTY 3aCTOCOBYEThCS HH3Ka TEPEKIAIAbKUX
TpaHchopmalii, Mo 3a0e3MeuyoTh aJeKBaTHE BiJ-
TBOPEHHSI 3HAUCHHS, EKCIIPECHBHOCTI Ta (yHKIiO-
HAJIBHO-CTHJIICTUYHOTO HABAHTA)KECHHSI CIIEHTOBUX
OJIMHUIIb. 30KpeMa, YacTO BHKOPHCTOBYETHCS OITHU-
COBHUU TepeKIaj, IiJl 4ac SIKOTO CJIICHTOBa JIEKCeMa
3aMIHIOETBCSl TIOSICHIOBATIBHUM CIIOBOCIIONYUYCHHSIM,
0 pO3KpHUBae il 3MicT (Hanpukiana, zugetackert —
«TIOBHICTIO MOKPUTHI MipcHHTOMY). 11151 30eperkeHHs
00pa3HOCTI 3aCTOCOBYETHCSl KaJbKyBaHHS, SIKE JIA€
3MOTY BIATBOPUTH BHYTPIMIHIO (BOpPMY CIEHTI3MY
(nmanpukian, Tussitoaster sk MeTaopUYHE TO3HA-
4yeHHs comsapito). {00 3abe3neunTn KOMyHIKaTHBHY
MIPUPOJTHICTH BUCIIOBIICHHSI BUKOPUCTOBYETHCSI aHTO-
HIMIYHAHA TIEpeKIIaz, Mo Mependadae 3aMiHy JIEK-
CUYHOT OJMHHUIII Ha ii aHTOHIM i3 BiAIOBITHOO Tpa-
MaTU4HOIO TnepeOynoBoto (Hampuknan, Ich bin total
verpeilt — «s 30BCIM HE PO3yMit0», a00 K CICHIOBUU
BIJIMOBIZTHUK: «sI HE B’TXaB B TeMy»). Y BHIIQJIKy y3a-
raJIbHEHHS 3HAYeHHS 3aCTOCOBYETHCS TeHEpastizallis,
KON KOHKPETHI CJICHTOBI OIWHHUIN TEPEHAOTHCS
OiMbIN 3arallbHUMH BiATIOBITHUKAMH (HAIPUKIIA,
Baksen — «rpomti», Cadillac — «aBromo0inby). Bax-
JUBHUM € TaKOX MPUHOM KOMIIEHCALil, 10 T03BOJISIE
BIITBOPUTH BTPAYCHUI CTHIICTUYHUI ab0 eMoIiii-
HAl edexT B iHMOMY dparMeHTi Tekcry. Okpemo
BapTO BiJ3HAYUTH 3aMO3MUYCHHS 1 TPAHCKOIYBAaHHS,
XapaKTepHi JJIsl CYYaCHOTO MOJIOADKHOTO MOBJICHHS,
0COOJIMBO aHTJIOMOBHUX OAMHUIb. EekTuBHIM CrI0-
coOOM mepekiaay € i QyHKI[IOHabHA 3aMiHa, KOJU
TOOUPAETHCST YKPATHCHKHUM BiJIMOBIIHUK 13 TIEIO XK
KOMYHIKaTHBHOIO (YHKITi€r0. He MeHI mommpeHum
€ TakoK MeTaopHUHE MEPEOCMUCIICHHSI, SIKe 3a0e3-
redye nepeaady CICHTy Yepe3 00pasHi BiIOBIIHUKA
31 30epeKeHHSAM HOT0 EKCIIPECHUBHOCTI.

BucnoBku. TakuM 4WHOM, MOXKHA ITiJICYMYyBaTH,
10 MOJIOMIKHUHN CJICHT CydacHOi HIMEIbKOI MOBH €
TUHAMIYHOIO Ta COITIOKYJIBTYPHO 3YMOBIICHOIO ITiJI-
CUCTEMOIO, sKa BioOpaxkac 3MiHH B CYCHUIBCTBI,
a 0cobmuBO B CBimomocti momomi. Moro nepexsan
YKpaiHCHKOI0 MOBOIO YCKIIQJHIOETBCS 4Yepe3 Bil-
CYTHICTh IPSIMUX CKBiBAJICHTIB, BUCOKY EKCIPECHUB-
HICTh 1 KYJIBTYpHY CHEIU(IKY JIEKCHUYHUX OTUHUID.
VY 1bOMY KOHTEKCTI TOCSTHEHHS ITOBHOI €KBiBaJIeHT-
HOCTI € CKJIQJIHUM, TOMY MepeKiagad 3MyIIeHHH opi-
€HTYBaTHCS Ha KOHTEKCT 1 MparMaTu4Hy (QyHKIIO

ISSN 2308-4855 (Print), ISSN 2308-4863 (Online)

459



MogoszHaBcTBO. AiTepaTypO3HABCTBO

..............................................................................................................................................................

cieHry. OCHOBHUMH MeEpeKIaJalbKUMU CTPATETIsIMM ~ €BIlIMM METOIOM € KOMIUICKCHE 3aCTOCYBAHHS LIHX
BUCTYNAIOTh ONHCOBHH TNeEpeKial, KaJlbKyBaHHS, TpaHchopMaliil Ui AOCSATHEHHsS (DYHKLIOHATBHOI
AQHTOHIMIYHUHN TepeKiaj, reHepaizallis, KOMIeHCA- EeKBIBAJEHTHOCTI Ta 30epekeHHS KOMYHIKaTHBHOTO
IIis, 3amMOo3WYeHHS Ta QyHKIIOHambHA 3aMiHa. Haiinmi-  edexTy opurinamy.
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